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1. A&

1990t ERH dv]das FHCE 3 AT | CdA "G A
3k F 7 dgE s 4] F4EAT 4, 47 & <(Susan Halverson
1998, 1999)2 73] /g4 AdollA = 0491 ol EEH7} He A
o H4 54, 5 “d¥(prototype)’ & % A
abef gk HZo] 7hssHAl "rkal el EW T, BE HYE
< WAEE doolv 92E {33 Aglo]l B 7 doA 54
frata sletl, ol MY HH 4w Moo 2% Hort 2te /a4 3E

oA BFHctE Aot} &, nlelo} E|R=3(Maria Tymoczko 1998, 2006,
2007)= EHA W side] A@A o EAgthe g witsin, W i
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1) 2 A%A7delA Mauranen, A. & Kujamaki, P. (2004) Translation Universals. Do
they exist?°] k= QT
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H| EZIFFER] (Ludwig Wittgenstein 1953, section 66 ff.)o] o2
«] 23 A3 (practice) 2 Hll(usage) 9t F5HA U Thokat

}\E‘% xsle Fe]7/d(cluster concept) &2 ZHEEojok & A
ol we}l, Zsld et W] syt e walo s o]Fojzlo

22, 7129 A7 34 Wee Jolrh T2E 5 g A2e AET R
E

r‘o
4ru
E

oéi

11:1 v} 1120 rin 1:1&
i

AFEL BUHE AT WY A 3L el WA FAH IF Y}
g Eusjop g Zolh

@, BEzze] 93 do] A2 S ATEHY WS Adel FAHE
@ AAS B AGSH Pt B, B2 A Mol T BHL
Tl BE BAE wAdw 18S xwom AT A 5

Fo OWOM D}C’Jf& *ﬂ%ﬂ AHES 17
|25 dAilstele 7 97hutobr](Judy Wakabayashi
20052, 2011)E 7|19 AP AFAQ 9fnle] Wgo] zh= B HE
AHESK oprlofell A HAESo] AFAEHL AAAH] & 4F WHES
Zad  Slojof drpn Axg up vk 22 WX WAl H(Martha
Cheung 2005, 2011)2} 77t] &}7RakoEA](2005b, 2009), ©]-&(2011, 2012) 5°]
27] T, 4, d=] | e AAE ATAske @, Al vt 7zt
W Zdel] gk <FE 7] (thick description)’3)S A=k 1l )

il
o,
iy
e
X
=
30
A
12
o 2
=
e
227

2) frARE el G 23| H2(André Lefevere 1998)= Z=2 Ate] W w2z}
2 < Hla - FAEAA, A=F ﬂ]*Ei‘?_}(Andrew Chesterman
sl S vluste 2 0401 2 73} 7t I T ahEst
© 29152 HAstaAl ¢ vtk gl ]'74 o= 0]4E2015)0] Zae} g

HA Aol digh A s Hlw 7é Al =33t
3) ‘FEHE e 4 ARl Izt EH‘)ﬂ sl 24 9 AA|ERke] ol
2 97 eAbelA ovlg} s ke vEo] Aushe Mol o] &0 QlF
gz} Fe| ¥ 7]o]=(Clifford Geertz)7} Eka} AW E 2}Y(Gilbert Ryle)o| A4 2
o3t Jdo g zpale] AA TR38le] |4 The Interpretation of Cultures (1973)5 14
AFEALL 7&o] 2= B4 - A £ BARBE] 3] AFEE AT o] Ao
U3 o] % AL 7l I WHELS AR 2 Yre] o gl T8
Qa, Fold okAiY of¥]olKwame Anthony Appiah, “Thick translation”, 1993)+<
71e1=9] d-E 8t Ao Agsle] FE]E H(thick translation)’©]ghs XS

°
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e
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=

k3 A= gkAHE8}(sinosphere)d)’, ‘SHEH(EIR)S)” 5 ®EA
A g g%o] AXAo R da AR AET 7 Qe oA fAkS
Falgith ghmoll A gizte] T4 Al7lE mdo] ghuetel] Ewkgt & AL
o] A€ 108%5E 3134 Alo]2 FHHL =0l F=9ld|| o]o]

H oo
og 1o fo [l of

oY X

AT THOR At 2AH o2 AME7] AlFela, Sd4let Ay

£ AFo] A o]FE nlEeR 3ol dxt ®7|E FstgeH, 1
Aol = FAF 22 AARET] AAIZE iEolh 14461 Al o] g2
TAE HhEslgl oy, dAte A AlgIRE] 2AAIgle o] 27171A] SHE(EE D)
o2 F Folo AL FYBIGTh 3, dRNM = 4A7ERE 5A7
Zn1k Alolo] WiA|e] gelo] HaHEY} E=o]E Ed) IAE AGEE o] F, 94|
7lel| A Tkt 7hrh el wizkA] AT e diEe fhE A
7] AAQLH, o] Fo T FHEELy, ATt TRy, HEFETTH
O (HSLANGEAY, RFEITFol(FIFEIAR) 59 Y FoldA F8 17]
AA R AHE AT,

3 S5 HAA - w&A A B

& WYL HAEMA)E FHI 23 ¢
wole Bk Elo] g B} 273 ofs)
|3tk

4) ‘FARSAGETALIEY & 2] FEAAE YA AT (I E )7L <Eot
Ao} MAIRCET > T Fhy & T3k Alket &olo|m, ‘sinosphere’2hs FH-E
ALY AY2 WE]AZ(James A. Matisoff)2] 1990 +=&(‘On Megalocomparison’,
Language 66(1): 106-120)°14 Fgolr|o} EES] oA 7lE]7]e §o]=2 AME3
o] o5 s Ut do] dgol2 2 AME I Qlth

5) eEH HEORHE YA Tohy Aol FAE Tai, Alo| B wHE AR
$)7h Fadlele] @A g —dEulz 2o LE(2010)904 s’ Edo|th

6) %4 Ao @A =9 g B GAA ARS FE B-dste] $ele Taylor &
Taylor 20145 F=2 Fu3lgch

7) BE AFY A Yol MEd] daREslAc2A vl diide] & & girh 1
v =R Zapt WEdele] MY ge I vnd vl Aol B3

2 19180l FEA ] (T B71E HRE9 R, 194535 E 2ot &

2 &S O(fElEhE AW ARSstaL glo] SAREsiAA] Hlolid Adejo|

2 ATA Alsr| = gt

&
2]
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B39 Ao ik i AR wa 27 9h0e @ 9w
Are] WA FIEE B 4 Ik FRE o] 7l o FholmAel 7}
A G P23 QR ve] Fee 9 GAA-BEE dow Q8 o
J EalzBEe] Wold Wre Bilo] glglon], v @R QB AT
e Aol ] WS $% Sale] weld G2 o e E
o 2= el Ade) 4E B YA AEAS A8 Zavt glom, B
A7 Wl Andel olg) WElE, WY de] @Aw o) W), wely =
ole] @A 5 Al 711 Aol o] BAE A Ao AetnA Pk

[\
o)
H’"

gF-d o e oA Hle

e gaol, Tl B dRold A AE e PN E s WaEN
oy, FhF(fanyi), ‘Wil(honyakuy & 25 Ith T3 Ao} B OlA W%
g o, Al B3 BT W, 9F, U golR HAh 35 Az A}
AFIRD T Ol Er AR WA 5 slou WAt FEE R
o 2 7+ fith 259 diwelM e BAAERT) R W olehe 7171 A
Ha glod, FRdAE BAAER TR WiEs AN TR B
= ARSI, g ARdRelE MR MRS F SR 21 AR
o] kAl ®719) FieE S AAbH om oy WHo| (R R ARE AEE)10

o

8) 25U (Cho 200002 F=F} gk, Y&, WIEH Alelo] F3AHE BAE A A|FA
(giver)?l =3} WM F=EAKreceiver)$l T2 3= ko] daztgoz A3,
%% w8t We] dals o] HAES 7F v Heo R ¢ A7, #4813 Eu

A7 aela Fo adEd Ao W A7), S5 Ao MY AlY] § Al dAR
UrTfﬂ 71ed A Agsidth

9) $2)7h Fud %}tﬁﬂ% HAEx 1001209 FFfe] Al A& Auete] MEH
7F 18730 Bdslo] b wudll S 5 19631 thet g Eol A @7k Aotk

10) “BaF 2 Fp & 24 2HE DAY R, SRR, EE A 2de BF 2

Az “*71 Ti %—ﬂr =% Az —EMW 291 740& BRI} (o]9F 2012:
AR QAFEE oJAHARI whd,
‘%OMWUJ = Séﬂ% FEh
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o2 vehd vt glov, eud AF I MM e HigE S o a4
o13l9] BANATR FaE 2 WS o) FANERES), S olAANR
R AFstm ok dRoldNe AAH S R(RIFHSER T 2010) ‘HEE o]
A AREE o, 18401 £ “ffaE o], 1860 AUIFE “HiiE o] g oA
HH, esdde FAF M I BRI W] del 2olx YUtk

ghaofol A b W Y915 FAsE A iR TlolA BEEE
b AbIe] wEw dohF TR’ 9wt GE o] 7 7R olmA7E 2
e Zlog Helth a9 T dxle] AAde(EFEE)E Bl 1 g
A(EF)E Tetsly] el T, E AR F ks odrh e cup
of dgsirbE FolHu vk TR Pdole W(E)oleke APt ¥
(M)l Fote 2AR et Zo] Aol Holg)

(BM] [2450] &

M, M, AR, BdER. AR

“driete Solth Ad H(M7t vlE Soke AR (EHoln &g
S Uehlle "ol ARHER olFA ok 22l H(f)E IH(P
ME e gk P9 dEDel whE() ot ol Atz W
(#9122 2t

a9, 22 4 Wl @poleke St ARl Sk 2AR 0
3} o] Age] ¥ojg)

[£=] [S&F)] #
B, RS, SR, FEYL,
“AGEH2 TYHIE) *} £S5 Yo &
EH**'EPO% AR AFEEo] & A :

< UERE dREMHE AE)IT A5 dEE d(B)S AR

11) dlolw Ak 2 o A He T} G E % 33| whghch

12) ]E B3l 2ol FFolollAe Al el Ez}(?k%)ai o] o AlAN AR A
25 9 £ gk w2k o5d 5 BES dEdME EPZH xﬂxﬂ
Mok % BACKT)Z, st oA olshe 2] B AR B
AHART)Z ARS8 Aol
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Mz ste Aol HFP)H A () aejolth”

W,

shabe] A g dHR S Aiske el S (vividict .com)ol
2, e A A7 flolE €S HEARH Ue Bde veRllEd,
dtpehs Bdi gste] Eds s, <HFolErh (i),
FRTP(E) 5o ouE 2o HATa gtk fEE = ol2fd on] oA 7}

m r\r

Aol Fgeo] Adslthels =g 2 @ Aew Holth A, MiFe =

= nle] Hoj-gto] oAl WHH(EEE, 1088-1158)2] MRS FEH(1143),
Mgl Heke] UFHAY 2 g o|HE = Hole P92 B4
a1 Slch

KRR, TR ZEE, ERE s 5, S, FHRIE, R
2z, WEnsm iR, (HAA AR E,

To ‘translate’ means to ‘turn over’ (fan, EMC *phuan) words of the

‘heavens of brahman’ (fan, EMC *buamh, brahmaloka, i.e. Indian words)
and to transform them into the language of the Han territories. Even if
the sounds are seemingly different, meanings by and large correspond. In
the Biographies of eminent monks compiled under the Song it is said: ‘It
is like turning over a brocade embroidery: front and back are both
gorgeous, but left and right are reversed.” (Behr 2004: 198)

i, dEo] ‘hon’yaku(#fiH) ¢ Gl ‘translation’®] 7Hd-e Hla 12 1
HloRA] A ()b AE . Kobayashi 2002: 22)0]l wh2w, 3k} #e o Zoll Aj7}
NE o]83] U= Z(a bird flying using its wings) = 55319100 12 5E
‘3] F9l(something flipping)’ o]t} (St 2 & vHiZoR) HHe A
(turning over, turning upside down, going opposite)’¢] <JW|7} 3P, 1
A dEoo] ‘hon’yaku(@ER) = ‘ol FdE ﬂx]ﬂb}(ﬂipping verbal
expression)’, ‘T& folE Ee HY AX9%= WHHE %= Z(tuning
words upside down or opposite to what they were)’ = S=51A] Htha 3t} 24
Aoz U Aol FigHEF/MFCS v)dT b o] o] A
iy o] vietEE JAstdEra = Stk o] AL eI v 4 &F

A % olgl® UoRithe AolM 1 dFAe] mi¢ Atka & F k1)

ol
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3. %3 1Y Ade] B <fn] e

3.1. $=0{ ¢ Jigo| Walat ofn| iz

FROA WP B} GAHoE A ASE e iy
Fi 2], 7199 20097 R CiE ol de) el mow @ 3
Agg wahe Eadoldl

LHZR, SafAE, AR, EHE, @Hsk, ®HHT, miH
%, WHEAKE, ALHHEEE (8E TSRt 85 TEA)

“The people living in the five regions spoke different languages and had
different customs, likings and preferences. In order to make accessible what
was in the minds of different peoples, and in order to make their likings
and preferences understood, there were functionaries for the job. Those in
charge of the regions in the east were called ji 2%; in the south, xiang %;
in the west, didi #K#¢; and in the north, yi %> (Cheung 2006: 46)

o]F GHyiE ‘udelth el guR T WY FFe] V)8 o3z ARt
ek gyt B o) e T DILEHE, 574-648)2] TiGECIEFE(642) ol
3k 2ol Hof 3l

UG, TS AR,

“To translate'(*blAk) is 'to exchange'(*blek-s), that is to say to alter and
change the words of languages to make them mutually understandable.”
(Behr 2004: 195)

SHA, W S 1£75(25-220) Sl U+ CER, S HYSHHA vy
ol “W(fan)’ o] EBoJA THEAR ‘Mnﬁ(fanyl)"” “AtrFZ|EolE H EAS
FEEE &7le €S 7IRPIA " o, = S8AIY 299 el

13) A9 Fo HY Adolg, = ‘translation’ ‘Ubersetzung’, ‘traduction’ 52
AL olZHe 9 o) WEIEE Ha otk o] oA B9k 4=e] MY A
ol vlg) 2 50| tha ‘5"1%‘_‘4# =2 4 Stk
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EWAHIEE ) A, 919-1001)2] TREEE e oot 2
THo] stk

SEPAGE, hE LPUA-TEAES, Bns B, B, mEnm
fa, HEARLE, BHAE, AEANEYE, defliE 217Es, (8%, "R
mfE, s, 53 Wi )

“[--+] the Eastern Han Dynasty saw the first translation of the Sutra in
Forty-two Chapters JU+_FEf% [Sishierzhang jing]. At that time, the
character “fan” [#Y, literally “turn [something] over”] was added in front
of the character “yi.” The meaning of “fan” can be conveyed by likening

it to turning over a piece of brocade - on both sides the patterns are

the same, only they face in opposite directions. Since that time, both the
term “fan” # and the term “yi” % gained currency [as synonyms,
meaning “translate”] and traveled far and wide.” (Cheung 2006: 177)

o] F ‘FiEfanyi’ = "FEEN(636)s R TEEE(945): 9 £ GAAE F
Ao, Aap F2odlM WY At Jlel7le 301 Pt §
& Hule] FARPAQ TECHEL (2008: 196, 243)] WEW, FEE TE
“Pat 2 o oe] HE BN “ofd ddojo] Z& TE o9 2=
S ohs AR Zo|Hu gk 3 Y o] AR BRd B2
A BRG] THERIREIL(2001: 9491) “Fia ol thalo] thg3t 2o] 71&

[ K> Y7 PREOERZ CBDEICZIITI 8, KOEMEEICR
TGS ERAET  TEEEE - ST MEREONGIR L . S
PEICIIERE - R RO SO R TA D, M

[#:2] W9, 7= dols &79 o2 vhre A Fuheke] EiE,
e BEAEE  Fe T BEEE - BEMEE o 7 A7t e
v TR EE Cle AAER), G, A AV drtE JE
o} iEE

Fole] W AL B AT ARSS a7 @9 A7
3 HS7E AR gl R EiE e F o] ool TA olF MY #3
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ARESl B4 REh 2 o] WAE F431} oleigich o, el A
& e (vwwdieneel A FR019] Wels B ol fw R, WiE,
I, S, R, W, U, B, PO, S, R, HiE,
I, R, R, W, U, R, R, S, E, W,
FeE, B, L, W, B, R, A, W, i, B
o\, U, E, S, CEAE, S, R, R, TP,
B, R, FAEE, TR, #, EF 5 2 ¢ 9an a9
W olE olfle wE @Rl vz BE ololv, wskee] 7123 o
% ol#) ke WS sl del BUE gl AR Bt oAe
cHeel A SelatA Wl el dolEds st Felst Bl o
Qiolsh PEslE Agelet

3.2. 8=0 #Y Jigol Walat ofn| s

@] Wel Ade BT olfE Fole o weld enz =
FIHET(1145)s 0 A SAshe, ololA i T EEEH(1285) 014 W]
om= Q1 &e7b Helth e5d WY &F9 FA oI figE S AN
TAolA H|2A S, St TR IR S S o2 2ARSE uHS)|
w2H, o] o3& YEAZ(14019)100] ‘FEE O F7R AL SAst, Az

QURE BT MY T P9z 24202 AHeE Aor dvEn. @
29 W] 2B A1 A2 o 53 Age) Wl 17198 2E %

14) G & AFAUTE ZHAH] o] 27]747] Fdolu Mzl o ARE]7]
T oailon, R e HE Sl 1 sYold diddrt

15) °]9& 2011, o|4F 2012 Fx

16) <K5F 145 14(1401) B3 A 228 (FX%) F WA 714
TOMSIRLRE AT, BRI, BOSUAGR, LA T, Bt LIty
WIEEE, AR, SRS MR, AN, iR,
aeeR FulEE(Biit o] QAR NN 2eeRE o] 1 22 MYsid
A IR S Tmee], B NS slow

o

= =
RE #HFS A dla, o] kx| G A HHEA] 2|89 BojrhA] ZEe mR(E
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hovt, Al oA 1446\ FUH S R F=ole] SHE EAF A
7F ZEHA o] F EAAQ
AME AR g=ol WY Jide) I3t e etst
g o] & Aol
A dellE HiGE ol I fE AL A4S Holse] WY
PYAE Aok AREUAT. FF Folls B, G
B, Ba%, ¥, Ed (5% ool Vil Fele MR, Sk, SR, e
Tokfe, gat, B, W, BES, Bk ol Sdf sled, e T WY 3y
e o] #EHo] 2H ofgEelith agla G AGe] Egole
Bk ALl Beolgdl vle) A Tekdt Aozt wAlSs FdsIith T,
AN HEAR] WY Pole e =3 g2 WS Aske BP9
=l o] dfell= R, g, KGE S A 1317 9 AREE I
GEfRE AR Wrolghe o AR A AR, AdEore] WY
gop, AE "IN, A2 MAE T2 7T T, 4% Aozt W @
AE Hehlle ieF S 2Agze] AldEE on) HEkE Afdet ol T
ﬁifﬁﬂ%ﬁm% tdez ApAs] Ao Em g3t Zoie]dE 2011). 154171
Z HF e o] o7} e e o FEoR WYste A& 7RI, 154

\

.1

i-N

17) BAMER SR A B LI S USIE ik B 4B
“HZo zAo] Wrlsle] <7]2on VA RE 2 gt Wklos 1AL =
detd $AS FEaonRE, AF7HA] Sabse] AES FFE A dok (=
BISECs BN, FIE SN, I

18) & HHE nFTAFAM AT 78 9] om2 A= o] o] ol
A AT FEe WgE Seke HEo ofFoth
<@g 2045, 204F(1883 ZEAR / A BAOLH) 949 108 27H(TE) THAAZIAL /
AT rszoke Adsit>
=, JUHERE B, Wi B, BIATRRREr, B lE,
2. 9= #7224 BeEoA Bule e ARA R R SR M5t
Gzt A L5 4 ek

19) e 14599(M 2 59) 8 AL o 22 EEsREE, o o
HZo| HFolAnt B ek It o37F Al A& 5**‘6} A 15144(%
T od)olth AM, B = 1l Folde EAE ¥ o=, wep 24
ojFe] FAA B ehs A 3o g e e Brbeditta £

N



7] F Azsh 4% A7lelE Hel, do] HAES QR HaEw oflo]

(B7 N5l H2EE S 92ER Adkshs A'S TolAY, dE H2ES 3
Tog 7lE A, ‘FAHAR FIshe AS Ll 164A71(AE,
HE, AX) AFAA RS dw e W, gl AE WS et
A, G HAEE oRIEZ] wAlS Adl JuiAld SHEQl o H(HE )L
2 7le 3 Ee g dJIEY BoE WYste 202 7HIFATE 17471
(%, &%, 9%, 530 o2y HeF S e Fuolv vt 2= &
A8 deAY, RS AR oR El ARG o Mo S Kol
= 50l 2%tk BAVI(AE, 9 ) ASdME 2 &HET A
ot 19471 AEddl= FigE olehs o317} ofd S8 gem, 204171(aL

N
e

%, #%) ABdAE o Sol7h e dvk, o] B S ekt At
QT o2 B} ol)E el B2 ER ol3) “$2/e7ITk S A7)

g7l wele] oz A8} sl

3.3. ¢=0 ¢ Jigol Walat ofn| iz

FT) 947HlokA](2009: 177)0l] wham, dEojols WMoyl AHdE o3 2

$5910m, 41X0] BAYAE AR e ouz AHgE §olEE ggitha
Ak ol A ARoN WAL N2 ngHel 44e Agelgn, AB
o Wl shdo] g e ABE Feol BAEA Rl Mroe FHEd,
B2, Q¥olo] wielal BAW o] 4] BUASL Mol vl Azl Aol 2
=]

o, dEo] WY Jdn AAE S5 A 7R EAClA viEE A
o ZHoI ‘HR(honyakuy = Fro] W
(fanyi) ollA] ¥]EH A2 o]t Alt(795-1192)°] dEofdl] FU=AL
Ul dECAE W HAEE 3R §7)= &9 9nE 7 =5 AMS-
Htk o] o3& ol% AlT(1603-1867)0] |28 AT HAEES dHolg
2 o To] ff wol2 $Xthe ov|E FUIR g5si o, ZeatE ¥
Bol eAES A )Y 7Ryt £ d2ER ArKiEE)she

B owp

f

P R
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3} o] W HY(intralingual translation)= 7}2]17]7] FAth0). 184]7] SHHEH
‘B (honyakuy = ¥t} HIH3] AREE 0, wo]A] AJtH(1868-1912)0l] ©]2
Q5 Fo] Yol WY Jde FH® ARskt ad 9}7}H}°W
(2009: 184)°l w2, o] YEofo A “Fifil(honyaku) = HA S S8k
o3|o|A|vk TRt} frolo] YEo] Mo AgErta it

Lo, 33 s IR JAE dEolo EF o3& 7led WY
= 9ulete Ase] o2l Qo] g} A HAEES 4% do|® ofallelr] 4
1 e E 9u|Ql FILITFE, ZHEORF, IR, e, MEAC, r

¥ 5ol W9 P95 veERh MYge “o}” EE iz e
P o] T P NP A A Y, A= S $AA
oF, FAkeity, w7tk = ov & Hshs o2 7 58], # ek R
T e BIEE F7)Ho] d=oi &Itk niibykA] o' WS ofv]
sHA Holt ET R AEsHl sitk, ‘AAsH stk e onlE WS %
A HQEH, 4B EF o3E ket o859 Y a7 W] ¢
n2 de] AREE 3 ‘”E} Ol‘“oll ik W‘JJr Hdste] i wHEolxl g
b A ERE E, U, BT, IR, R Bo] Sl
ol5 7kl ‘H, ‘fuﬁ’ ‘ﬂuﬁ’ “%‘TER T 2EY T ATAA F
Aoz ARgE 3 ATheldHd 2014).

o2 g diofoa Y] A% TR Folg A olge o e
AFpoliEfn e = Al Efp oA HEE Aoz, Uzl 0]? Ao A
17417] Z8EEE slokr] SbRbbRER L, 1583-1657)0] Aol Aajig nigto g
PHBBE M, TRER 5 T 19 dio] FIXE ek Aol
ATHKomicki 2013)= AHEE B3l ©]& & & Uth o] Yoz o5 AT
53] vl M9 o]0 Fds B3l o] Fof folsdl tiek o] MY
o7t AW A& AFAE s Eel AR et ole = R @Y
7359 tE vt gl

g

of

¢

20) A WY do] ®Ashe dojzt Zo](interlingual transfer)’ W} <5 ak 2n|9]
(carrying across identical meaning)’ZHe BEl, YA AFH o= Al dE
“Biii(honyaku) ] ¥ 71 eJP]E 71 Aol WAH(change)' el el A2 L )
9T} (Wakabayashi 2009: 185).
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4. &34 WY Ady Fof

4.1, im0

Q¥ols) Biole] We e 2ul ol ol ste] AT B Fol
ulgel WSE Aol grhn. o5 el FRold AL ¢ o
F30] AIE BETE W] F7h Adn A @

flo rr

Qole] 2= 4. — W

riu

[fE ] — ojd o2 & 25 o
She AR (BEEORHRIE 2008)

(#%) fan yi: OE—MES CFEVEAS MBS TRk (WHEiss5
RIELREE. AESHE. SRIESIREZ A—FRS—RE) OWEhELIEY
Ao GRADGERYE cidian.51240.com)

Fh¥ @RS ® fanyi

[translate; interpret] H—FIHES XFRFRA—FES T
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[Abstract]

A Comparative Approach to Translation Concept

in Korea, China and Japan

Yi, Yeong-Houn

(Korea University)

The purpose of this study is to compare the translation concept in Korea,
China and Japan, which has been represented under the terms of Beonyeok(#
7%), Fanyi(##i¥), Honyaku(#il) respectively. To this end, this study, first,
traces the etymology of the terms and attempts to lay out a metaphoric
analysis of the etymological meaning. Secondly, a broad range of terms that
represent the translation concept in the three languages are identified and
changing aspects of relevant terms are described in this study. Finally, this
study discusses how the notion of nation state has intervened in establishing
the translation concept in theses three languages. Despite the fact that the three
countries commonly use the Chinese characters, share the same origin in
conceptualizing translation, and are translation-related each other, the translation
study that has flowed in from the west since the mid 20th century has
developed in these countries at a different pace, in a different manner.
Therefore, this reflective research about the conceptualization of translation in
these countries would set the stage for the development of the translation

studies in Northeast Asia based on the translation tradition of these countries.

» Key Words: Translation Concept, Beonyeok, Fanyi, Honyaku, National Language
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